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Стаття присвячена розгляду граматичної сполучуваності конверсійних віддієслівних
іменників (КВІ) у текстах британських газет. Мета роботи полягає у встановленні набору
ядерних моделей граматичної сполучуваності, властивих досліджуваним лексичним
одиницям. Основними завданнями цієї статті є класифікувати граматичні моделі зазначених
вище одиниць і з’ясувати, чи існує залежність між частотою та поширеністю моделей
їх граматичної сполучуваності, за допомогою статистичних методів.
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Статья посвящена рассмотрению грамматической сочетаемости конверсивных
отглагольных существительных (КОС) в текстах британских газет. Цель работы состоит
в установлении набора ядерных моделей грамматической сочетаемости, свойственных
исследуемым лексическим единицам. Основные цели статьи: классифицировать
грамматические модели указанных выше единиц, а также определить, существует ли
зависимость между частотой и распространенностью моделей их грамматической
сочетаемости, при помощи статистических методов.
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The article focuses on the study of grammatical combinability of conversional verbal
nouns (CVNs) in British newspaper texts. The aim of the research is to determine a set of 
the basic patterns of grammatical combinability, characteristic of the analysed lexical units.
The principal tasks of the article are to classify the kernel grammatical patterns of the above
mentioned units and to find out whether there is any correlation between the frequency and
the occurrence of their grammatical combinability patterns with the help of statistical methods.

Key words: grammatical combinability, a conversional verbal noun (CVN), a kernel
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Останнім часом дослідження лексичних одиниць (ЛО), їхніх характеристик і відношень
між ними здійснюють за допомогою різноманітних статистичних методів (наприклад, у роботах
А. П. Варфоломієва [1], В. В. Жуковської [2], В. В. Левицького [4], С. С. Нагорної [7],
І. В. Нікіфоренко [9], В. І. Перебийніс [13], Т. Є. Шевченко [15] та ін.). Використання статистичних
методів у лінгвістичних дослідженнях зумовлене властивими мові кількісними ознаками,
внутрішньою взаємозалежністю, яка існує між якісними та кількісними особливостями мовної
структури, підпорядкованістю частоти мовних одиниць у мовленні певним статистичним
закономірностям [8, с. 5], а також можливістю отримати об’єктивні дані, незалежні
від суб’єктивного сприйняття дослідника. До кількісних ознак мови та застосування статистичних
методів у лінгвістиці звертається багато дослідників (В. В. Левицький [3], Н. В. Москалюк
[6], В. І. Осипов [11], В. С. Перебийніс [14], P. M. Alekseev [16], D. Biber [17], An. Woods [19]
та ін.). Використання зазначених методів під час наукових досліджень дозволяє глибше
виявити сутність досліджуваних явищ [10, с. 5; 18, p. 98].

Актуальність теми зумовлена спрямуванням сучасних лінгвістичних досліджень
на вивчення системних і функціональних характеристик лексичних і граматичних одиниць,
у тому числі й статистичними методами. Актуальність поставленої проблеми випливає з потреби 
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лінгвостатистичного аналізу граматичних властивостей лексичних одиниць, виявлення
закономірностей їхнього текстового функціонування, характеристики функціональних стилів
статистичними методами та ін.

Метою статті є встановити набір ядерних моделей граматичної сполучуваності конверсійних
віддієслівних іменників і визначити їхні основні ознаки. Для досягнення поставленої мети
слід розв’язати такі завдання: класифікувати граматичні моделі КВІ та з’ясувати, чи існує
залежність між частотою і поширеністю моделей їх граматичної сполучуваності в текстах
британських газет, за допомогою статистичних методів.

Об’єктом дослідження є конверсійні віддієслівні іменники в англомовних газетних текстах.
Предметом дослідження є системні та функціональні характеристики аналізованих мовних

одиниць у політичних статтях британських газет.
Матеріалом дослідження слугує масив конверсійних віддієслівних іменників (323 КВІ),

одержаний методом суцільної вибірки з політичних статей британських газет (загальний обсяг
становить 24350 слововживань).

Наукова новизна роботи полягає в комплексному вивченні системних характеристик
конверсійних віддієслівних іменників, а також у встановленні закономірностей їх функціонування
в газетних текстах. Уперше на матеріалі британських газетних статей політичного змісту
визначено закономірності таких параметрів функціонування досліджуваних ВІ, як частота
і поширеність реалізованих моделей їх граматичної сполучуваності.

Аналіз лексичних одиниць та особливостей їх уживання не є повним без дослідження
моделей граматичної сполучуваності. Модель – це конструкція, яка репрезентує граматичну
сполучуваність ЛО і є загальним правилом поєднання класів слів і побудови словосполучень
[7, с. 118]. Розрізняють ядерні, ад’юнктні, предикативні та сурядні моделі сполучуваності залежно
від типу граматичного зв’язку досліджуваного слова з іншими словами в реченні [21, с. 8–9].

У цій статті обмежимося розглядом ядерних моделей граматичної сполучуваності КВІ,
зафіксованих у текстах британських газет, а саме: “The Financial Times” (FT), “The Guardian”
(G), “The Observer” (Ob). Ядерні моделі – це моделі, в яких досліджуваний КВІ є основним,
керуючим елементом словосполучення. Домінуюча лексична одиниця називається ядром
словосполучення, а модель – ядерною.

У зафіксованих моделях досліджуваних лексичних одиниць використано такі символи: N –
іменник, кількісний числівник; N’s – іменник у присвійному відмінку, A – прикметник,
порядковий числівник; D – прислівник, prp – прийменник, d – детермінатив, Ø – нульовий
артикль. До класу слів прирівнюємо також підрядне речення, яке кодуємо символом S. У межах
дієслівного класу виділяємо певні форми, які функціонально прирівнюємо до самостійних
класів, а саме: V= – інфінітив, Ving – дієслово у формі герундія або дієприкметника теперішнього
часу, Ven – дієслово у формі дієприкметника минулого часу. Якщо в моделі, крім ядерного
іменника, є ще представник цього класу, досліджуваний N підкреслюємо.

Встановлючи набір ядерних моделей граматичної сполучуваності конверсійних віддієслівних
іменників, ми спиралися на принципи, що подаються в частотному словнику сполучуваності
сучасної англійської мови [21], довіднику найбільш уживаних англійських словосполучень [20],
а також уточнення, запропоновані в дисертаційних дослідженнях Т. О. Мізін [5, с. 115–120]
і С. С. Нагорної [7, с. 120–122].

Модель dN установлюється тільки в тих випадках, якщо досліджуваний КВІ не входить
до складу інших моделей. Функціонально такий іменник виконує роль підмета. Як було зазначено
вище, символом d позначаємо детермінативи, а саме: артиклі (a, the), вказівні займенники
(this, these, that, those, such), присвійні займенники (my, his, her, its, our, your, their),
неозначені займенники (some, any), дистрибутивні займенники (all, both, either, each, every),
протиставні займенники (another, other), заперечні займенники (no, neither), кількісні займенники
(many, much, more, most, few, a few, little, a little, less, least, several) тощо.
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Модель AN установлюємо стільки разів, скільки прикметників передують аналізованому
КВІ. Модель AN встановлюється також, якщо перед аналізованим віддієслівним іменником
уживається порядковий числівник. Проте, якщо досліджуваному КВІ передує кількісний
числівник, установлюємо модель NN. У випадках, коли лексичні одиниці на зразок appalling,
leading або unexpected, unloved подаються в словниках як прикметники, фіксуємо модель
AN. Якщо перед аналізованим КВІ послідовно вживаються кілька іменників в атрибутивній
функції, то модель NN установлюється кілька разів.

Сполучуваність лексичних одиниць – це реалізація їх валентності, що охоплює всі зв’язки,
в яких слова беруть участь у мовленні. Значний інтерес у цьому аспекті становить частота
моделей [7, с. 122–123], яка дає можливість: 1) оцінити вживаність кожної моделі в тексті;
2) виділити моделі, які трапляються найчастіше; 3) визначити їхню вагу в сполучуваності
досліджуваних ЛО тощо.

В аналізованих текстах трьох британських газет зафіксовано п’ятнадцять моделей граматичної
сполучуваності конверсійних віддієслівних іменників, а саме:

1) ØN: “Banks and exchanges are understood to be happy with the new code, with some
executives saying on Tuesday it would at last provide legal certainty while boosting competition”
(FT 31.10.2006, p. 1).

2) dN: “This is when the smile drops” (Ob 23.07.2006, p. 3).
3) prpN: “They were among 12 big donors who gave the party Ј14m in loans” (G 09.11.2006, p. 2).
4) NN: “BP shutdown sparks oil rise” (FT 08.08.2006, p. 1).
5) AN: “Senior Foreign Office officials are said to be concerned that the move is a backward

step for EU enlargement, but Downing Street is said to favour Reid’s view that restrictions are necessary
to prevent a political backlash” (Ob 22.10.2006, p. 1).

6) NV=: “Until now support for Sir Menzies Campbell’s party has held firm despite Mr Cameron’s
attempts to appeal to the centre ground” (G 20.12.2006, p. 1).

7) VingN: “Absent is the whiff of cordite that trailed the likes of Ariel Sharon, perhaps the last
example of a disappearing breed” (FT 25/26.03.2006, p. 7).

8) NVing: “Ben Bernanke, chairman of US Federal Reserve, stepped into a political minefield
on Friday when he released remarks branding China’s undervalued currency an “effective subsidy”
for its exporters which was distorting patterns of production and trade” (FT 15.12.2006, p. 1).

9) VenN: “He said the number, timing and destinations of the planned attacks were still under
investigation” (FT 11.08.2006, p. 3).

10) NVen: “But it is widely accepted by opponents of Mr Blair that Gordon Brown would
be seriously damaged politically if he was seen to take over the leadership as a result of a drive led
by the union bloc vote” (G 30.08.2006, p. 1).

11) N’sN: “One nurse at the Leiden hospital wondered when her pay packet would reflect politicians’
claims about things getting better” (FT 22.11.2006, p. 1).

12) NprpN: “In 1975, with negotiations stalled, Callaghan thought he had something new to bring
to the table: he initiated secret talks with the Argentinians, behind the backs of the islanders, which
could have led to a partial surrender of sovereignty” (G 29.12.2006, p. 1).

13) NprpVing: “As a result, unemployment is reaching an all-time high and a generation
of young French people has more or less given up hope of finding real work in the capital, abandoning
Paris for New York or London” (Ob 23.07.2006, p. 2).

14) Nas/likeN: “Massimo D’Alema, a former centre-left premier, described Mr Berlusconi’s refusal
to accept defeat as a ‘strategy of tension’” (FT 15/16.04.2006, p. 1).

15) NS: “The huge response to the road-pricing ‘e-petition’ in less than four weeks will raise
fears that the government’s most important transport policy could be scrapped if politicians believe
opposition is too great” (Ob 17.12.2006, p. 1).
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Функціонування зафіксованих моделей граматичної сполучуваності конверсійних
віддієслівних іменників розглянемо з погляду їх уживаності та поширеності. Поширеність
моделі представлена кількістю досліджуваних одиниць, які реалізують аналізовану модель
у газетних текстах. Уживаність моделі – це частота КВІ, яким притаманна ця модель.

Слід зазначити, що не всі перераховані моделі наявні в текстах усіх трьох порівнюваних
газет. Представимо поширеність і вживаність зазначених моделей конверсійних ВІ у вигляді
таблиці (див. табл. 1):

Таблиця 1
Частота та поширеність ядерних моделей граматичної сполучуваності КВІ

Примітки: Моделі граматичної сполучуваності КВІ подано за спадом частот у кожній
з досліджуваних газет; 1 – модель; 2 – абсолютна частота моделі; 3 – поширеність моделі.

Отримані дані дозволяють зробити висновок, що тільки двом моделям досліджуваних ВІ
притаманна висока частота вживання, а саме: NprpN і AN у текстах трьох порівнюваних газет
(див. табл. 1). Зазначені моделі можна назвати типовими для конверсійних ВІ у досліджуваних
газетах британської преси. Найчастотнішою моделлю граматичної сполучуваності КВІ
є модель NprpN.

За допомогою рангової кореляції простежимо, чи є взаємозалежність між поширеністю
моделі та її частотою для конверсійних ВІ, частота яких дає змогу її виявити (див. табл. 2).

Таблиця 2
Взаємозв’язок між поширеністю та частотою моделей КВІ
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Ядерні моделі граматичної сполучуваності КВІ 
The Financial Times The Guardian The Observer

№ 
п/п 

1 2 3 1 2 3 1 
1 AN 38 19 NprpN 32 17 NprpN 
2 NprpN 32 20 AN 22 19 AN 
3 NN 16 10 NN 17 9 dN 
4 dN 5 3 dN 10 4 NN 
5 NV= 4 3 NS 9 4 NV= 
6 NS 4 3 N’sN 5 3 N’sN 
7 N’sN 3 2 NV= 5 2 NS 
8 NVing 2 2 prpN 2 2 prpN 
9 VenN 2 2 NVen 2 2 NVen 
10 NVen 2 2 Nas/likeN 1 1 NprpVing 
11 ØN 1 1 ØN — — ØN 
12 VingN 1 1 VingN — — VingN 
13 NprpVing 1 1 NVing — — NVing 
14 Nas/likeN 1 1 VenN — — VenN 
15 prpN — — NprpVing — — Nas/likeN 
Σ  112   105   

 

Модель Поширеність Ранг (1r ) Частота Ранг (r2) | |d  2d  

ØN 1 14,5 1 14,5 0 0 

dN 13 4 28 4 0 0 

prpN 6 8 6 8 0 0 

NN 18 3 40 3 0 0 

 



Продовження табл.2

= 3,5
n = 15
Коефіцієнт кореляції рангів обчислюється за формулою 1 [12, с. 109]:

(1)

Згідно з отриманими даними з вірогідністю 99 % можна твердити, що між поширеністю
та частотою моделей граматичної сполучуваності КВІ існує пряма взаємозалежність,
або кореляція, а саме: чим вища частота моделі, тим більша її поширеність.

Представимо спільні конверсійні ВІ, що входять до складу тієї чи іншої моделі
граматичної сполучуваності в текстах порівнюваних газет, у вигляді таблиці (див. табл. 3):

Таблиця 3
Спільне лексичне наповнення моделей граматичної сполучуваності КВІ

2d
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AN 45 2 103 2 0 0 

NV= 7 7 15 6 1 1 

VingN 1 14,5 1 14,5 0 0 

NVing 2 11,5 2 11,5 0 0 

VenN 2 11,5 2 11,5 0 0 

NVen 4 9 5 9 0 0 

N’sN 9 5,5 14 7 1,5 2,25 

NprpN 49 1 121 1 0 0 

NprpVing 2 11,5 2 11,5 0 0 

Nas/likeN 2 11,5 2 11,5 0 0 

NS 9 5,5 18 5 0,5 0,25 

?       3,5 d

2

2

61
( 1)

dp
n n


 


Таким чином, p 6 3,51
15(225 1)


 


211

15 224
 


211

3360
  = 1 – 0,006 = 0,994. 

                     Газета 
Модель 

The Financial Times The Guardian The Observer 

dN result result — 
 — doubt doubt 
NN attack attack attack 
 bid bid — 
 reform reform — 
 result result — 
 defeat — defeat 
AN challenge challenge challenge 

 



Продовдження табл.3

Примітка. Конверсійні ВІ, що входять до складу певної моделі, подано в такому порядку:
1) спільні КВІ для всіх трьох газет;
2) спільні КВІ для газет “The Financial Times” і “The Guardian”;
3) спільні КВІ для текстів газет “The Financial Times” і “The Observer”;
4) спільні КВІ для газет “The Guardian” і “The Observer”.
Оскільки час видання аналізованих газет збігається і вони об’єднані спільною тематикою

(досліджувалися газетні тексти політичного змісту), можна зробити припущення, що зазначені
газети збігаються й лексично. Перевіримо порівнювані попарно британські газети на ступінь
лексичної близькості за заповненням зазначених моделей граматичної сполучуваності КВІ,
використовуючи формулу 2:

,                  (2)
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 move move move 
 step step step 
 support support support 
 threat threat threat 
 loan loan — 
 result result — 
 talk talk — 
 approach — approach 
 change — change 
 concern — concern 
 — lead lead 
NV= attempt attempt attempt 
 — support support 
NVen challenge challenge — 
N’sN — attempt attempt 
NprpN change change change 
 defeat defeat defeat 
 fear fear fear 
 lack lack lack 
 support support support 
 threat threat threat 
 offer offer — 
 result result — 
 talk talk — 
 approach — approach 
 concern — concern 
 rise — rise 
 visit — visit 
 — attack attack 
 — challenge challenge 
 — lead lead 
NS claim claim — 
 — concern concern 
 — fear fear 

( )a b

cR
V V c


 



де R – ступінь лексичної близькості між порівнюваними попарно газетами британської
преси, с – кількість однакових досліджуваних КВІ, які зафіксовано в текстах обох газет, Va –
кількість аналізованих КВІ у текстах однієї з порівнюваних газет, а Vb – кількість аналізованих
КВІ, зафіксованих у текстах іншої газети. Наявність лексичної близькості фіксуємо, якщо
R > 20%.

Отримані в результаті підрахунків дані подамо у вигляді таблиці (див. табл. 4):

Таблиця 4
Лексична близькість газет за заповненням моделей граматичної сполучуваності КВІ

Отримані результати дозволяють зробити висновок, що вісім моделей граматичної
сполучуваності КВІ (а саме: dN, NN, AN, NV=, NVen, N’sN, NprpN, NS) характеризуються
лексичною близькістю.

Аналіз частоти зареєстрованих моделей показав, що одним моделям властива висока
частота, тоді як інші характеризуються низькою частотою. Отже, різні моделі сполучуваності
КВІ мають неоднакове функціонування в газетному мовленні. У сполучуваності лексичних
одиниць діє закон переваги [7, с. 125], згідно з яким невелика кількість моделей має високу
частоту і становить ядро всіх словосполучень, ужитих у текстах; решта моделей має низьку
частоту і становить незначну частину словосполучень досліджуваних одиниць.

На нашу думку, кількісний аналіз конверсійних віддієслівних іменників, а також моделей
їх граматичної сполучуваності дає можливість встановити стилістичні особливості газетно-
публіцистичного стилю. Історія мовознавства останніх десятиліть характеризується надзвичайно
активними пошуками нових методів лінгвістичного дослідження, серед яких статистичні
методи набувають важливого значення для розвитку теоретичного мовознавства, оскільки
саме вони допомагають отримати науково вірогідні результати.

Таким чином, дослідження особливостей функціонування різних лексичних одиниць, здійснене
за допомогою статистичних методів, є актуальним на сучасному етапі. Перспективними
видаються розвідки, присвячені порівнянню функціональних стилів щодо використання різних
мовних одиниць із застосуванням статистичних методів.
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